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Annomayus. CtaTbsi TOCBAIICHA HCCIENOBaHUIO (pEeHOMEHa IMEPeBOAYECKOrO
s3bIKa (franslationese), BBIIOTHEHHOMY Ha MaTepHale HCCIEA0BATEIHCKOrO COIOCTa-
BHMOT0 KOpPITyCa HAYJHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE U TCKCTOB MAIlIMHHBIX IEPEBOIOB
Ha pycckuil s3bIK. [IpoaHann3nupoBaHs! Takue MOKa3aTesy (eHOMEHa, KaK yIpOIIeHNe,
HHTEP(EPEHITHS, HOPMAIU3AIUs U SKCIUTUKALS, OL[CHEHBI NX KOJINYECTBCHHBIE XapaK-
TEPUCTHUKH, YCTAHOBJICHO MX JICWCTBHE B MAIIHHOM IIEPEBOJIC, TOATBEPKIAIOIIEE OTIIH-
YHe TeKCTOB MEPEBOIOB OT OPUTHMHATBHBIX TEKCTOB. [Ipe/IoxeHs! CTpaTern MocTpeiak-
TUPOBAHNS, HANpaBJICHHBIE HA YCTpaHEHHE WHAMKATOPOB JTHX XapakTepucruk. Ilpum-
MEHEHHE 3TUX CTPATETHH MOXKET MOBBICUTH KA9eCTBO MAIIMHHBIX EPEBOIOB HAYIHBIX
cTaTeil HocpeICTBOM MUHIMH3AINY BIMSHIUS ()eHOMEHA IEPEBOAUECKOrO S3bIKa HAa TEKCT
IepeBoza.

Kniouesvie cnosa: MammHHBIN TepeBof; translationese; mepeBomdEecKHe YHH-
Bepcalliy; HaydHas CTaThs; HHANUKATOPHI translationese.
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Abstract. The paper concerns the study of the translationese phenomenon based
on the comparable corpus of Russian scientific papers and machine-translation results
due to such translationese features as simplification, normalization, interference and
explicitation. The quantitative analysis of these features is presented. The effect of sim-
plification, interference and explicitation is established, confirming the difference be-
tween the Russian and machine-translated papers. Post-editing strategies aimed at
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might improve the quality of machine translation of scientific papers by reducing the
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BBenenune

PesynbpTaToM mepeBoga HAy4HOIO TEKCTa JOJKEH OBITH COOTBET-
CTBYIOILIMI €My IO COAEp>KaHHIO HAYYHBIA TEKCT, BBIICPKAHHBIA B Ha-
YYHOM CTHJIE, XapaKTEpHOM JUIs sA3bIKa nepeBoaa [Kommuccapos, 1990,
c. 109-111; IMymnsuckuii, 1965, c. 10—11], ogHako npu yTeHUU Tepe-
BOJIOB YacTO BO3HHMKAET BIIEUATIEHHE UCKYCCTBEHHOCTH MX SI3bIKA. JTa
OCOOCHHOCTh TMEPEBOJHOIO TEKCTa cTajlla OOBEKTOM HCCIIECIOBaHHUN
TOJIBKO B TIOceaHeN yerBepTH XX B.

M. l'ennepcTaM cyMTaeT, YTO OTVIMUME MEPEBOTHBIX TEKCTOB OT
OpPHUTHHAJIOB OOYCJIOBJIEHO S3BIKOBOW HMHTEp(EpeHLIe CO CTOPOHBI
cucrembl ucxognoro s3bika (M) [Gellerstam, 1986]. Y. ®poynu nona-
raeT, 4TO TEKCT MepeBo/ja UCTIBITHIBACT BIMSIHUE Kak cucTeMbl M5, Tak
U cucTeMbl A3biIka niepeBoaa (S11), a cam TekcT mepeBoga HE CBOIUTCSA
HU K OJHOH M3 HUX U MOXKET ObITh Ha3BaH «TpeTbHM Komom» [Frawley,
1984]. I'. Typu npennaraer paccMaTpyUBaTh TAKOH «IIPOMEKYTOUHBIHN S3bIK»
nepeBoa kKak ocoboe oOpa3oBaHHE AWATICKTHOrO TWIIA, MHTErPUpYIOLICEe
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4epThl, XapaKTepHbIE Ui KOHKpPETHOM mapbl s3bikoB [Toury, 1979;
Koppel, 2011].

Kpome Toro, cymecTByeT Touka 3peHHUs1, COMIACHO KOTOPOil Iie-
PEBOAHBIE TEKCTHI 00JIAAAI0T OCOOBIMH OTIMYHUTEIBHBIMUA XapaKTepH-
CTMKaMH B CWJIy CHEUU(PHUKH CaMOH IEepeBOAYECKON AesITEeIbHOCTH
[Baker, 1993, p.243]. M. beiikep Ha3bIBacT TakHe XapaKTEPUCTHUKU
YHHUBEPCATBHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU TIEPEBOMA, MU NEPesoOuecKumMu
yHugepcanuamu [ibid., p. 243-245], koTopbie 0TOOpaKAIOT OMpeeTICHHBIC
npeoOpazoBaHus, MPUCYLINE MEPEBOTICCKON NesATENbHOCTU. B pe3yib-
TaTe TaKUX NpeoOpa3oBaHUN TEKCT IMepeBOJa MPUOOpETaeT psia YHU-
KaJbHBIX CTATUCTHUYECKA 3HAYUMBIX XapaKTEPUCTUK (WHAMKATOPOB),
MO3BOJIAIOUINX OTIMYATh €ro OT OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB. JTO SIBIICHHUE
MPUHATO Ha3bIBaTh TepMHHOM ftranslationese [Gellerstam, 1986]. Hau-
Oonee M3yYCHHBIMA W SMIHMPHUYECKH IOATBEPKICHHBIMH IIEpEeBOIUE-
CKUMH YHHBEPCAIHSIMH, CBOCTBEHHBIMH TEKCTaM MEpPEBOAA, SABISIOTCS
TaKHe WX XapaKTEPUCTHKH, KaK YIpoLIeHUE, HOpMalInu3alus, HHTepge-
pennus u kcrummkanuys [ Volansky, Ordan, Wintner, 2013].

denoMeH translationese MicclienoBaics Ha MaTepHaie Pa3HBIX SI3bI-
KOBBIX map (cm., Hampumep [Volansky, Ordan, Wintner, 2013; Koppel,
2011; KpacnomeeBa, 2015; Rabinovich, Wintner, 2015]). 3nauntens-
HBIA BKJIaJ B M3yueHHE (JEHOMEHa B KOHTEKCTE PYCCKOT'O SI3bIKa pyd-
HBIX TiepeBonoB Obu1 crenad M.A. Kynunosckoii [Kunilovskaya, Kutu-
zov, 2015; Kunilovskaya, Corpas Pastor, 2021; Kunilovskaya, 2023].
B nocienHue rogpl HaOUparoT MOMYISPHOCTD UCCICAOBAHUS translationese
B MarmHHOM niepeoae (MIT) (cm., Harmpumep [Kotait, 2024, Zhou, 2024]).
OpHako aHajHM3 CYIIECTBYIOIIEH JHUTEpaTyphl IO TeMe MOoKa3aj JIaKy-
HapHOCTh paboT, MOCBAIICHHBIX M3Y4YeHHIO (peHOMEHa Ha MaTepuale
MII Ha pycckuii A3bIK.

UcnonpzoBanue cucrem MII monmyumno mmpokoe pacmpocTpa-
HEHHE KaK B cpele NpoQecCHOHANBHBIX MEPEBOJYMKOB, TaK U CPEIH
CIEIMAIMCTOB B KOHKPETHBIX o0yacTsx 3HaHui [bensiea, 2022]. lepe-
BoIuMKaM cructembl MII MO3BONISIOT CYIIECTBEHHO COKPATUTh BpeMs Ha
MepeBOI, MPEAOCTAaBIISA TaK HA3bIBAEMBIN UYEPHOBOI BapHaHT MEPEBOJA,
KOTOpBII 3aTeM JopabaThIBaeTCs Ha ATale nocTpeqakTupoBanus. Yacroe
npumenenre MII HaXoAWT MecTO Takke B HaydHOW M y4eOHOH nes-
tenbHOCTH [Bensesa, Kammmnosa, [lyouna, 2023]. UccnenoBarenmu u
CTYZCHTBI YacTO CTAJKHBAIOTCSI C HEOOXOAWMOCTBIO TepeBoa COOCTBEH-
HBIX HAYYHBIX CTaTe€dl M MHOCTPaHHBIX JUTEPAaTYPHBIX MCTOYHHUKOB. Of-
HUM CJIOBOM, B YCITOBUSIX HEXBATKU BPEMEHH H/FITH HEOCTATOUYHOIO YPOBHS
BiazeHus s361koM MIT cTaHOBUTCS! HE3aMEHMMBIM HHCTPYMEHTOM.
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Onnako, HecMOTps Ha OueBUAHBIE ipeuMyiecTBa MII, B GonbLInH-
CTBE CIIy4acB OH TPeOYeT TIIATENBHOTO MOCTPENaKTUPOBAHHsI, 0COOEHHO
KOTa peyb UAET O MepeBolie HAayYHBIX TEKCTOB — cepe, B KOTOpoi
BOIIPOC KayecTBa MepeBojia BcraeT Hanbonee octpo. [lepeBox HU3KOrO
Ka4yecTBa MOXKET He TOJIBKO 3aTPYJHHUTH BOCHPHUATHE HH(pOpMAINHU, HO
1 MIPUBECTH K UCKAXKEHUIO CMBICIAa M HEBEPHOI MHTEPNPETALINM TEKCTa,
YTO KPUTUYHO B HAyYHOH KOMMYHHUKALUH, TJ€ TOYHOCTH, SICHOCTh H
JIOTUYECKasl CBA3HOCTh UIPAIOT KIIFOYEBYIO POJIb.

B nenaBHem uccnenoBanum [Kunilovskaya, 2023] Obu1o ycraHOB-
JIEHO, YTO CTETIeHb BBIPKEHHOCTH (PeHOMEHa franslationese TeCHO CBsI3aHa
C OLICHKOM KavecTBa IepeBosia U YTO MHAMKATOPHI franslationese ciayxat
MIPEeANKTOpaMH KadecTBa IepeBO/ia Ha yYpOBHE Bcero TekcTa. lloTeHIm-
anpHOE Haymume translationese B MI1 onpenenser HeoOXOIUMOCTb BBISIBISITH
T€ WHIMKATOPHI translationese, IO KOTOPHIM MOXKET OBITh yCTaHOBIICHA
HE00XOIMMOCTb ITOCTPENAKTHPOBAaHUS. Y CTAHOBJICHHE TAKUX MHIMKATOPOB
B MII HayuyHBIX cTaTeil MOXKET OCIIOCOOCTBOBATh BHIPAOOTKE CTpaTEruii
MPEOIONeHNsT BIMSHUS translationese W TIOBBILICHUIO KauyecTBa TEKCTa
MIL Bonee Toro, B mociienHue rofpl Bce OONbIe BHUMAHHS YICISCTCS
BaKHOCTH Pa3pa0OTKH TaKMX CTpAaTErnid, TaKk Kak OHM CTaHOBSTCS HEoO-
XOIMMOHM COCTABJISIONIENH KOMIETEHIIMH COBPEMEHHBIX MEPEBOAYMKOB U
noctpenakropos [bepansies, CeeroBa, Kokanoa, 2024].

Takum 00pa3zoM, Leib CTaThU 3aKIIOYAETCsl B YCTAHOBICHUH U
ONUCAHNN KOJIMYECTBEHHBIX XaPaKTEPUCTHK WHAMKATOPOB (heHOMeHa
translationese, akKTyanu3upyIOIUX MNOTPEOHOCTH B MOCTPEAAKTUPOBA-
Hun MII, Ha MaTepuae aHIJI0-pyCCKOro COMOCTaBUMOI0 KOpIlyca Ha-
VUHBIX CTaTeH, a TaKKe B MPeIBAPUTEILHOM (POPMYITUPOBAHUH CTpaTe-
ruil nocrpenaktupoBanus ux MII.

MartepuaJ u npoueaypa uccje0BaHus

Marepuan HcCIeOBaHHUS — COCTaBIICHHBI aBTOPOM COITOCTAaBH-
MBI KOpITyC 13 60 TEKCTOB, M3BIICUCHHBIX M3 HAYYHBIX KYPHAIOB 10 PA3HBIM
MPEIMETHBIM O0JIaCcTsIM (JIMTHIBUCTHKA, SKOJIOTHS, arpOXUMHSL, MUKPOOHO-
Jorusi, OOTaHWKa, (papMakoiorus, Tcuxuarpus), B Hero Bonum 30 Tek-
CTOB, HAIMCAHHBIX HA PYCCKOM s3bIKe, M 30 TEeKCTOB aHTIO-pycckux MIL
OtOupanuch cTaTh, 00BEM KOTOPBIX MPHOIU3UTEILHO PaBEH IIECTH
crpanuiiam hopmata A4 (0e3 yuera wiutrocTparwii). [[yinHa TekcToB ObLia
MOJIOTHAHA TIOJI CPEAHIOK JUTMHY BCEX OTOOPAHHBIX CTaTE M COCTAaBHIIA
114 npemymoxeHuid (Uil BBIPABHUBAHUS JUTMHBI TEKCTOB IMPEITIOKCHHUS
YIATSUACH CITy4alHBIM 00pa30M), TEKCTBI POLLTH MPeao0paboTKy: ObUTH
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yIaneHbl 3arojoBKM, aHHOTALMM, KIIIOUEBBIC CIIOBA, CCBHUIKH, TaOJUIIBI,
n300paxeHns: 1 MatemaTuieckue Gopmyinsl. [lepeBon BeIMOMHSIICS C HC-
nonb3oBanreM cucrembl MIT Google Translate.
Hns ananusa deHomeHa translationese ObUTM BBIOPAaHBI YIIOMSIHY-
ThIE paHee YHHUBEpCAIUH (VApoujeHue, Hopmaiuzayus, unmeppepenyus,
IKCHAUKAYUs). DT XapaKTEPUCTHKU MIPEACTABICHBI B TIEPEBOAE COOTBET-
CTBYIOIIMMU KOJIMYCCTBEHHBIMU TTOKA3aTEISIMU — HHANKATOPAMHU.
Paccmotpum xapakTepucTtuky ynpowenue (simplification): ee
CYTh 3aKIII04YaeTcs B YTBEPXKIECHHUH, YTO TEKCTHI IIEPEBOAA CTPYKTYPHO
W JIGKCHYECKH MpOIIE OpUTHMHAIBHBIX TekcToB [Baker, 1993, p. 244].
XapaKTepucTHKa OLICHUBAETCS CIACAYIOIIMMHU HHIUKATOPaMHU.
o Koadpdumnuent nexcuueckoro pasnoodpazus (lexical variety
unu TTR) npencraBisieT COOTHOLIEHUE YUCIIa OTACTBHBIX JEKCH-
YeCKUX CeOUHHMI (fypes) K 0OIIEeMYy KOJIMYECTBY CJIOB B TEKCTE
(tokens). Ilpennonaraercs, 4YT0 OPUTHHAIBHBIC (UCXOIHBIE) TEK-
CTBHI Ooraue MepeBOJHBIX B OTHOLIEHUH JICKCHUKH.
o Cpennss muHa cnoBa (mean word length) (1) B cuMmBomax
paccuuThIBaeTCd KaK pe3yjibTaT JACNEHHs OOILIero KOoIWYecTBa
OYKBEHHBIX CHMBOJIOB Ha OOIIlEe YMCIIO CJIOB; (2) B cilorax — Kak
COOTHOLICHUE KOJUYECTBA MOCIEA0BATEILHOCTEH TIIACHBIX 3BY-
KOB, OTTPaHHYCHHBIX JIPYT OT ApPYyra COTJIACHBIMH 3BYKaMHU WIIH
npodenom, 1 00IIero KoJM4YecTBa CIOB B TEKCTE (IIPEANOonaraercs,
YTO B MEPEBOJE UCTIONB3YIOTCSI CTPYKTYPHO Ooee mpocThie CII0Ba,
a UIMEHHO 0OoJiee KOPOTKHUE).
e Jlekcuueckas mnoTtHOCTh (lexical density) onpenensercs: Kak
OTHOIICHUE 3HAMEHATENBHBIX YacTel peun, a IMEHHO TJIaroyioB,
VMEH CYIICCTBUTEIBHBIX, UMEH MPUJIaraTeIbHBIX U HAPCUHid, K 00-
HIeMy KOJHMYECTBY CJIOB B TekcTe. OKuaaeTcs, 4YTo MepeBoIbl Co-
nepKaT OoMblIe CITy>KeOHOM 1 MEHBIIIEe 3HAMEHATENEHON JTIEKCHKH.
o Cpennsis nuHa npeioxeHus (mean sentence length) (1) B cum-
Bonax u (2) B cioax Beramcisgercs (1) kak pe3ynbTaT ACICHUS
0011Iero KOTMYECTBa BCEX CHMBOJIOB TEKCTa Ha 001I1ee KOJINIECTBO
MPEATIOKEHUH B TEKCTE, a Takke (2) Kak pe3ynbTar AejeHus o0-
LIEr0 KOJMYECTBA CJIOB TEKCTa Ha 00Ilee KOJTMYECTBO MPEIIOKE-
Huil. M3BeCTHO, YTO B Ipolecce HEMAIIMHHOTO MepeBoa Mpea-
JIOKEHUsI 3a4aCTYIO YIIPOLIAIOTCs, pa30MBaroTCs Ha Ooee KOPOTKHE
U TIPOCTHIE.
e Cpenuuii paHr cioB (mean word rank), KOTOpBII Tpearona-
raeT, YTO OpUTHHAJIBHBIE TEKCTHI COAEp)KaT OOJbIle HEYacTOT-
HOM JIGKCUKH, HeKENN TEKCTHI nepeBoa. [ns pacuera mapamerpa
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ObUT Hcronb30BaH «HOBBIN YacTOTHBIN CIOBAPh PYCCKOH JISKCHKI
[JIsmesckas, Illapos, 2009]. Tlo ananmoruu ¢ ucciegOBaHUEM
[Volansky, Ordan, Wintner, 2013] 6p111 0ToOpans! iepseie 6000

HanboJee YaCTOTHBIX CJIOB PYCCKOTO SI3bIKa M MPOU3BEACH MOJ-

CUeT PaHroB CIOB AJS1 KaXAoro Tekcra. CioBa, HE MOIABILKE B

YacTOTHBIM CMUCOK, Momyyany Belcimi panr B 6000. [Tokasarens nn-

JIMKATOpa ecTh CpeHee apuhMETHIECKOE BCEX PAHTOB CJIOB TEKCTA.

e Uupexc ynoboumtaemoctu Dmma (the Flesch readability

score), CKOpPPEKTHPOBaHHBIN i pycckoro sizbika [OOopHEBa,

2006], olleHMBAIOIIUI YPOBEHb CIOKHOCTH BOCIPHUSATUS TEKCTa

(ueM BbIIIE [TOKA3ATENb, TEM OOJIEE JIETKUM CUHTACTCS TEKCT).

Crienyroreii XapaKTepuCTUKOM sSBIeTCS Hopmanuzayus (novmalization),
MOZIpa3yMeBaloIliasl, 4TO B MEPEBOJAX HMCIONB3YIOTCS Ooee HOpMaIn3o-
BaHHBIE TPAMMAaTHYECKHE CTPYKTYpBI, OONbIIE YCTONUMBBIX BBIPAsKEHUH,
a TaroKe MPOSIBIIACTCS TEHACHIMS K M30EraHHIo0 JISKCHUYECKUX ITOBTOPOB
3HAMEHATENBHBIX YacTel peun. AHATM3UPOBAJICS MHAMKATOP «IIOBTOpSC-
MOCTb JICKCUUECKHX SIMHHLL, SBIISTOLIMXCS 3HAMECHATEIBHBIMH YaCTSIMU PEII»
(repetition). Tloka3zaTelb paccUUTHIBACTCS MOCPEACTBOM JENeHUs abco-
JIFOTHOW YacTOTHI IJIarojoB, UMEH CYLIECTBUTENIBHBIX, MMEH Ipuiara-
TEJIBHBIX M HAPEYii, BCTPEUAIOIMXCS B TEKCTE Oonee OAHOro pasa, Ha
o011ee KOTMYeCTBO TOKEHOB B TEKCTE.

Kpome toro, Opiia mpoaHaIM3MpOBaHA XapaKTEPUCTHKA UHINED-
gepenyus (interference), mpeamnonararomas TEHICHIHIO K TEPEHOCY
CTPYKTYPHBIX XapakTepucTuk M B TekcT nepeBona. bein BeiOpaH ciie-
IYIOIIUA UHAUKATOP.

e  VYCTOWMYMBOCTH YacTEPEUHBIX MocieaoBarensHocteit (POS-n-

grams: uni-, bi-, trigrams) TpeANonaraeT MepeHoc B TEKCT Tepe-

BOJIa CHHTaKCHUeckux uepT WS, B pe3ynbraTe yero moBbIIIAeTCs

4acToTa KCIIOJIb30BAHUS YACTEPEUHBIX N-TPAMMOB, CBOHCTBEH-

Heix WA TloncunTeiBatoTes: HOpMaTM30BaHHBIE YACTOTHI N-TPaMM —

OTHOIICHNE Ka>KAOH N-TpaMMbI KO BCEM N-TpaMMaM TEKCTa.

Crnenyromell paccMaTpUBaeMOil XapaKTEpUCTUKON cTana 3KCHau-
kayus (explication), npeanonaraiomas TEHICHIHIO K SKCIUIMIUTHOMY
BBIPQKEHUIO B TEPEBOJC BIIEMEHTOB, WUMIUTUIMTHO IOAPa3yMEBAar0-
mmxcst B Tekcte opuruHana [ Volansky, Ordan, Wintner, 2013]. Pe3ynb-
TATOM €€ JeWCTBUS SBJISIETCS HAJIM4Yhe OOJBILIETO [0 CPAaBHEHUIO C TEK-
CTaMH OpPUTHMHAJIOB KOJMYECTBA CPEICTB OOECHEUeHUsl JOTHYECKON
MOCTIEI0BATENEHOCTH DJIIEMEHTOB M CEMaHTHUYECKOM LETOCTHOCTH TEKCTa.
Crenyer OTMETUTh, YTO Ui HAYYHOTO TEKCTa B LIEJIOM XapaKTEpHO
YaCTOTHOE HMCIIOJIb30BAHUE CIIEHUATIBHBIX CIYEOHBIX CIIOB M CIIOBO-
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COYETaHUH, 00eCIeUnBaIOMINX JIOTHYECKUE CBSI3U MEXAY dJIeMEHTaMu
BBICKa3bIBaHUH, 4TO JelaeT TEKCT Oojiee CTPYKTYPHUPOBAHHBIM U TOY-
HeM [[TymmsiHCKM, 1965]. DTO 00ycinoBIEeHO HEOOXOJUMOCTBIO yCTa-
HOBJICHUS TIPUYUHHBIX, BPEMEHHBIX, TPOCTPAHCTBEHHBIX U JPYTHUX OT-
HoIIeHU# Mexay npeniaoxenusmu [Komuccapos, 1990]. Jannas yepra
CBOMCTBCHHA HAyYHBIM TEKCTaM Ha aHTJIUUCKOM S3BIKE U UX pyC-
CKOSI3BIYHBIM MEPEBOAAM, OJHAKO B AHTJIOS3BIYHBIX TEKCTaX JIOTHYeE-
CKHE CBSI3M MEXKIY OTICIBHBIMUA BBICKA3bIBAHUSAMH Yallle OOHAPYKH-
BaIOTCA B CAMOM UX COZEP>KaHHUH, B TO BpeMsI KaK JJIsl PYCCKOSI3bIYHBIX
Hay4YHBIX TEKCTOB, HANPOTUB, B OONbIIEH Mepe XapaKTepHO KCILIH-
LUTHOE BhIpaXKeHUE Jornyeckux cBsized [Tam xe]. C.B. KoryT npenna-
raeT MPUMEHATh K TaKUM CBS3YIOIMM 3JIEMEHTaM ONpPEAeNICHHE «IIHC-
KypcuBHBIC Mapkepbl» ([IM) — S3bIKOBBIC SIUHUIIBI, BBIMOIHSIONINE B
Hay4YyHOM JAMCKYpCE BCIIOMOTATENbHYI0, KOMMYHHUKAaTUBHO- U pPEeYeopra-
Husyromy ¢Gyaknuto [Koryt, 2016]. B cBsi3u ¢ 3TuM ObLT BEIOpaH MH-
JMKATOp «IMCKYPCHBHBIE MapkepbD» (discourse markers). Ilpennonara-
eTcsl, YTO 71 NIEPEBOIOB XapaKTepHO Oonee yacToe ucoib3oBanue M
B CPaBHEHHH C OPUTHHAIBHBIMU TekcTamu. J[i1s ananmusza JIM Obliia B3sTa
knaccuukarys [IM HaydHOTO TeKcTa [TaM xke):
e MapKephl CBSI3M TEKCTa Ha II00ANbHOM ypOBHE, oOecredu-
BalOIIHE CBSI3HOCTH PAa3HBIX YacTel TeKcTa U ero neiabHocTs (JM
BBEICHUS B TEMY, OPsIIKa CIENOBaHUs MH(OpMALUH, Pacloio-
YKCHUS WJUTFOCTPATUBHOTO MaTepraa, BHIBOJIOB);
® MapKephl CBS3M TEKCTa Ha JIOKAJIbHOM YPOBHE, 00ECIIEUHBAIOIHE
CBS3b MpeVIOKeHUH 1 X dacteid (IM BBeneHus HOBOM WH(popMa-
LIUH, TIOSICHEH WS, TIPOTHBOIIOCTABIICHH S, BBEACHUS TIPUMEPOB).
st aHanmu3a sxcnaukayuy ObUTM BRIOpaHBI CIEAYIOIINE HHANKA-
topsl [Volansky, Ordan, Wintner, 2013].
e DKCIUIMIUTHOE Has3biBaHue (explicit naming) — OTHOIICHUE
JIUYHBIX W TPUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHHI K HMEHOBAHHBIM
cymHoctsaM. [Ipeamnonaraercs, 4ro mepeBogaM CBOMCTBEHHO 00-
JIe€ 4acTOE UCIOIb30BAHME MECTOMMEHHH B LENAX YNPOILIEHUS
UICHTU(UKAIIMA UMECHOBAHHBIX CYIIIHOCTCH.
e EnuHNYHOE MMEHOBaHUE (Single naming) — OTHOIICHUE HUME-
HOBaHHBIX CYIIHOCTEW U3 MIEPBOrO TOKEHA KO BCEM UMEHOBaHHBIM
cymHocTsM. CunTaercs, 4To 3TOT [OKa3aTellb HUXKE B IEPEBOIAX,
TaKk Kak NEpEeBOJYMKH, CTPEMSCh K TOYHOCTH, MPEAIOYUTAIOT
KCIIONIb30BaTh MOJIHBIE BEPCUU UMEH, TOTJA KaK B OPUTHMHAIBHBIX
TEKCTax Yallle HCIONB3YIOTCS UX Oonee TaKOHUYHbIE BAapUAHTEHI.
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e CpenHss IMHA MMEHOBAHHBIX CYIIHOCTeH (mean named
entities length) — cpenHee apudMeTHUECKOE JJIMH UMEHOBaHHBIX
CYIIHOCTEH B TOKCHAX.

TToMuUMO MpenCTaBICHHBIX BBIIIE UHIMKATOPOB OBLTH OTOOPAHEI
WHIUKATOPBI, HE BOIIC/IINAE HH B OTHY M3 MIEPCUNCIICHHBIX XapaKTEPHCTHK:

® MECTOMMEHUs (pronouns), IPH aHAIN3€ KOTOPBIX MOJICYUTHI-

BAIOTCS MX HOPMaJM30BaHHBIC YAaCTOTHl OTHOCHTEIIBHO BCEX CIIO-

BapHBIX TOKCHOB. AHATH3UPYETCS UCIONb30BAHUE THUHBIX, TPH-

TSKATEIBbHBIX, OTHOCUTEIIBHBIX, HEOMPEACICHHBIX, OTPUIIATEIIHHBIX,

yKa3aTeNbHBIX, OMPENCTUTENBHBIX U BO3BPATHOTO MECTOMMCHHUIA;

® TYHKTyallMOHHBIC 3HAKW (punctuation), aHaIU3 KOTOPBIX

MOJpa3yMeBaeT MoJCYeT HOPMAIN30BaHHBIX YaCTOT 3HAKOB TIpe-

nuHanus (. 7 /7 — () «» “”’) OTHOCUTENBHO BCEX 3HAKOB ITyHK-

TyaIuu.

ITo KaKAOMY M3 MEPEUUCICHHBIX HHANKATOPOB CHAYaJIa PacCuu-
THIBAJICH HOPMAJIN30BAHHBIC YACTOThI MOKA3aTENEH I KaXKJ0ro TEK-
CTa, 3TO 00ECIICYHIIO COMOCTABUMOCTD TIOKa3aTeseil Ui TeKCTOB Pa3HOi
JUTHHBL Jlanee mpou3BOAMIICS MOICYET CPEIHHUX MOKa3aTeneil WHAnKa-
TOPOB MO Ka)KIOMY TOAKOPITYCY, AJIsl 3TOTO MCIONIb30Basack (Gopmyrna
B3BEIIICHHOT'0 apu(pMeTHIecKoro cpenHero (weighted arithmetic mean),
KOTOpasi yYUThIBaeT 00HEM TEKCTOB, TIPUCBAMBAsT KAKIOMY M3 HHUX BEC,
MPONIOPLMOHANIBHBIA KOMUYECTBY TOKEHOB. [loyicuer Bcex mokasartenei
BBIMOJTHSJICSA C WCTIONB30BAHUEM CICIUANBHO HAMUCAHHBIX JJIS DTOH
nenu Python-ckpuIToB, 4TO MO3BONMIO MUHUMH3UPOBATH TOTPEITHO-
CTH B pe3yibTatax. JleMMaTH3alus CIOB M TETHMPOBAHHE YacTel pevH,
rZe 9TO TpeOOBAIOCH, MPOBOAMINCH C WCIIOIb30BAaHHEM OHOIMOTEKU
pymorphy2', pacrosHaBaHHe HMEHOBAaHHBIX CYIIHOCTEH — C MOMOIIBIO
6u6Horexn Natasha’.

Pe3y.m>TaT1,1 HCCJIeJOBAHUSA

[lepeuncnenHple MHAMKATOPHl IO3BOJIMIM TPOBECTH aHAIIN3
KOpIyca Ha HaJIMuue crienn(puiaecKux Npu3HaKkoB translationese B MIL
[lepBoii ananu3upyemMoll XapaKTEPUCTUKOH CTano ynpoujenue
(tabmn. 1). CymecTBeHHOE OTJIMYME MPOAEMOHCTPUPOBAT HHIUKATOP

"URL: https://pymorphy2.readthedocs.io/en/stable/ — Mopgorornaecknit aHa-
JIM3aTOP AJISL PYCCKOTO SI3bIKA.

2URL: https://pypi.org/project/natasha/ — 6uGmuorexa ms 06paGoOTKH ecTe-
CTBEHHOT'O PYCCKOTO SI3BIKA.
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cpeodHezo panea ci06. BONbIION pa3phIB 1O TOMY MOKA3aTENIO B MOJIb3Y
OpPUTHHABHBIX TEKCTOB YKa3bIBACT HA TO, YTO YHUKAIBHOCTEH MCIOJb-
3yeMoii JTeKCHKH B TekcTax MIT 3HAUNTEIBHO HUXKE, YTO ABJSETCS TPH-
3HAKOM JIeKCUHECKO20 YNPOWEeHUs, B TIOJIb3y KOTOPOTO TaKkXe MOTyT
CBHJICTEIIbCTBOBATH PE3YJIbTATHI AHAITU3A JIEKCUYECKOU 8APUAMUBHOCTIU
U Jaexcuyeckol niomuocmu. Tlokazarenu cpeoweii Onunvl cios | npeo-
JI02iceHuti He TIOATBEPUIIM IPOTHO30B. Y JUTMHEHUE npeasioxkenuii B MIIT
MOXET OBITh PE3yJbTATOM JCHCTBHUS XaPAKTEPUCTHKH IKCHIUKAYUS.
AHanmM3 yoobouumaemocmu mexkcmad, BOTIPEKH OKUIAHHSM, MOKa3all,
410 TeKCThl MIT 3HAUNTENTBHO OO0JIee CIOMKHBI ISl BOCTIPHSITHS, HEKEITH
OPHUTHHAJILHBIC TEKCTHI.

Tabmuma 1

Cpennue 3Ha4eHHsI MHANKATOPOB XapakTepucTuku simplification

ITokazaTenun
Wnnukarop OpurvHanbHble MamuHHBIIH
Paznuiia
TEKCTBI TIepPEeBOI
Lexical variety (TTR) 30,61% 28,95% 1,66%
Lexical density 61,97% 61,9% 0,07%
Mean word length 6,67 cumBoIa 6,9 cumBoOIa 0,23 cuMBoOIIa
2,85 cnora 2,98 cnora 0,13 cnora
Mean sentence length 152,6 cumBona 169 cumBoONIOB 16,4 cumBona
26,5 cinoB 28,5 cinoBa 2 crmoBa
Mean word rank 2333 1843 498
Readability score 8,39 23 6,09

B pesynbrare aHanmuza MHIUKATOpPA HOBMOPAEMOCHU XapaKTe-
PUCTHKU HOpMAIU3ayusi He OBUIO BBISIBICHO 3HAYUTEIHHBIX pa3IHudi:
JUTsl OPUTHHAJBHBIX TEKCTOB OHa coctaBuia 40,6%, ana MII — 40,4%,
YTO TOBOPHUT 00 OTCYTCTBHM JIEHCTBUS PACCMaTPUBAEMOW XapaKTepH-
ctuku B MII o aTomy napamerpy.

Pe3ynpTaTel aHanM3a ycmouuusoCmu YaACMeEPeuHvIX NOCie008a-
menvHocmell XapaKTEpUCTUKU UHmepgepenyus MpeAcTaBIeHbl B Ta0I. 2.
B ananmu3 Obim 100aBiIEHBI CHICIUANBHBIE 0003HAYCHUS IS 3alSATON
(COMMA), xoneunoro 3Haka npenuHanus (S_END) u navana mpen-
noxenus (S_START).

Ha ocHOBaHWY MOJTy4EHHBIX JAHHBIX MOXHO CJIENIaTh MPEIBapH-
TEBHBIE BBIBOABI MO HEKOTOPBIM N-TpamMmam, IPOJCMOHCTPHUPOBAB-
muM HanbOosbliee pasnuyne. BeposTHo, Oonee yacToe MCIOIb30BaHNE
3aISITHIX, CO030B U MECTOMMEHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX (M KOMOMHAIINN

79



Ceposa O.V.

C HUMH) CBSI3aHO C 9KCHIUKAyueli W OOYCIOBICHO «CTPEMIICHHEM)
cucrembl MII caenath mepeBoj; OoJjiee CBSI3HBIM UM MOHSITHBIM, B TOM
YHCIIe MOCPEACTBOM YacTOr0 WCIOIb30BaHUS MPUAATOYHBIX IMPEIIIO-
YKCHUH, BBOJAVMBIX COFO3aMH / COFO3HBIMU CJIOBAMU, U YTOUYHEHHS UMCH
CYIIIECTBUTEIBHBIX-aHTEIEJICHTOB COOTBETCTBYIONIMMHA UM MECTOUME-
HUSAMU. BO3MOXKHO TakXke, YTO yBEIMYCHUE UCIOJIb30BAHMS 3aISITHIX
B TNIEPEBOJIC CBS3aHO C HOpMAu3ayuel TEKCTa: B aHIIIMHCKOM S3bIKE
MyHKTyaIl[usl MEHEe PeriaMEeHTHPOBaHA, OCOOCHHO E€CIIM Peub UJET O
MPUIATOYHBIX TPETIOKESHUSIX, B TO BPEeMs KaK TpU MEPEBOJIC HA PYC-
CKUH S3BIK, T TpaMMaTHUYCCKUE MpaBuia TPEOYHOT Ooiee YETKOro
CTPYKTYPUPOBAHHMS U BBIIEIICHHS KJIay3 C TOMOIIBIO MMyHKTYAIlNH, CHCTEMA
MIT moxer npuberaTh K Hopmaruzayuu TekcTa. PocT ncnoab3oBaHus
MECTOMMEHHH, BEPOSTHO, YACTHYHO OOYCIIOBICH U uHmepgepenyuel ¢
AHTJUICKOTO S3bIKa, B KOTOPOM B CBSI3H CO CJIA00 MPEACTABICHHON CH-
CTEMOI TJaroJIbHbIX OKOHYAHUN 00s3aTeIbHO MPUCYTCTBUE B TPEIIIO-
KEHUH TOIeKAIIEro, 1aXKe eCIM OHO BBIpakeHOo MecTonMeHueM. [lo-
MHMO 3TOT'0, ONPEEICHHBIA apTUKIb the MHOTAA TIEPEBOANTCS Ha PYCCKHI
SI3BIK YKA3aTEIbHBIM MECTOMMEHUEM.

3HAUNTENBHOE YBEIMYCHUE KOMOMHAINH JIMYHBIX (DOPM TJIaroiioB
C MH(UHUTUBOM, BO3MOXXHO, TAKXXE €CTh Pe3yJIbTaT UHTEP(PEPEHITUH
B aHTJIMICKOM SI3BIKE, TIO CPABHEHHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM, KOHCTPYKITHS
VERB+INFN ucnons3yercsi JOBOJIBLHO YacTO AJS BhIpaKEHUs IIEH, Ha-
MEpEHUS WM JICHCTBYSI, B TOM YHCIIE M B Hay4HBIX paborax. Hampumep,
We aim to develop a new project nepeBogutcs cucremoir MIIT kak «Mbr
cmpemumcs paspabomams HOBBIA IPOEKT», B TO BpeMsI KaK I PYCCKOTO
SI36IKa HAYYHOTO CTWJIA OOJiee XapaKTEpPHO HCIOIb30BAHHME B TOIOOHBIX
CITy4Jasix UMEH CYIICCTBUTEIBHBIX (B TOM YHCIIE OTIJIaroiibHbIX): «Harma
yenb 3aKITI0YACTCS B pas3padonike HOBOTO TIPOEKTa.

CHmKeHHe YacTOTHI YIIOTPEOJICHUS B TEPEBOIC JITMHHBIX HMEHHBIX
rpynn u yeenudenue codetanuit tuna NOUN+PREP+NOUN Moxer
TOBOPUTh O «IpeanouTeHun» cucteModl MIT B HEKOTOpBIX Cirydasx
3aMEHbI MEPBBIX Ha MPEAJIOKHBIE KOHCTPYKUMU. Tax, risk management
Strategy MOXET TIEPEBOIUTHCS KaK «CTPATETHS MO YIIPABICHUIO PUCKAMI
BMECTO «CTpaTErusl YIPABICHUS PUCKAMI,

[lokazaTens axcnauyumnozo Hazvieanus TPOAEMOHCTPUPOBAI
3HAYHUTEIIEHOE PA3IMUNe MEKIY OPUTHHAIBHBIMU TEKCTAMH M TEKCTAMHU
MII - 103% u 158% cooTBeTCTBEHHO. DTO MOATBEPKIAET TUIIOTE3Y
0 TOM, YTO B TIEPEBOJIC YAIlle UCTIONB3YIOTCS JTUYHBIC U TIPUTSKATECIb-
HbIC MECTOUMEHUS JII YTOYHEHUS UMEH COOCTBEHHBIX. B TO ke BpeMs
WHAWKATOPBI eOUHUYHO20 UMEHOBAHUS U CPeOHel ONUHbl UMEHOBAHHBIX
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cywHocmeti He TTOATBEPUIIN IPOTHO3: TIEPBBIN OKAa3aJICs 3aMETHO BBIIIE
st MIT (67% npotuB 77%), a BTOPOH — HECKOJIBKO BBILIE TSI OPUTH-

HanbHBIX TeKcTOB (1,47 mpotuB 1,41 TokeHa).

HOpMaJ'II/IBOBaHHBIe YaCTOThI YaCTCPCUHLIX N-rpaMm

Tabmuma 2

Parts of Speech OpuruHanbHBIE MaruHHbIH Pasmuma
TEKCTHI IIEpEBOJ
1-grams
NOUN 35% 32% 3%
COMMA 6,6% 9% 2,4%
CONJ 5,9% 7,2% 1,3%
VERB 5,3% 6,1% 0,08%
INFN 0,9% 2% 1,1%
NPRO 1,2% 1,5% 0,3%
2-grams
NOUN+NOUN 9,7% 7,9% 1,8%
NOUN+ADJF 4,4% 3% 1,4%
NOUN+PREP 5,37% 5,62% 0,25%
COMMA-+CON]J 1,9% 2,4% 0,5%
CONJ+NOUN 1,7% 2,5% 0,8%
VERB+INFN 0,4% 0,75% 0,35%
S TART+CONJ 0,35% 0,5% 0,15%
INFN+NOUN 0,25% 0,7% 0,45%
NPRO+VERB 0,25% 0,45% 0,2%
S _TART+NPRO 0,08% 0,11% 0,03%
VERB+NPRO 0,06% 0,1% 0,04%
3-grams
NOUN+ADJF+NOUN
ADJF+NOUN+ NOUN 3,4% 2,4% 1%
NOUN+NOUN+NOUN 2,6% 1,76% 0,84%
NOUN-+NOUN+ADJF 2,45% 1,7% 0,75%
1% 0,5% 0,5%
NOUN+ PREP+ NOUN
NOUN+ COMMA+ 3% 3,7% 0,7%
NOUN 1% 1,5% 0,5%
NOUN + CONJ+NOUN 1% 1,5% 0,5%
NOUN+ COMMA+ 1% 1,2% 0,2%
CONJ 0,4% 0,6% 0,2%
COMMA+ CONJ+NOUN 0,09% 0,2% 0,11%
VERB+INFN+NOUN
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Tabmuma 3

HOpMaJ'II/IBOBaHHBIe 9aCTOThI HM CBA3U HAYYHOT'O TCKCTa

Tun mapkepos OpuruHanbhbie | MaluHHBIH Pasiina (%)
TEKCTBI TIEPEBOT
JIokanbHBIA ypOBEHb
JIM mpoTuBOIOCTaBICHUS 0,9% 0,7% 0,2%
JIM nosicHeHust 0,2% 0,52% 0,32%
JIM BBeicHHS HOBO¥ / JIOII. 0,5% 0,7% 0,2%
nHpopmarm
JIM BBeneHUs IPUMEPOB 0,16% 0,4% 0,24%
I'mobansHbIH ypoBEHbD
JIM mopsizika ciemoBaHus 0,9% 0,15% 0,75%
nHpopmarm
JAM BBIBOIOB 0,4% 0,3% 0,1%

Pesynbrater ananmuza JIM (taba. 3) aemoHCcTpupyioT, uto B MII
MapKepbl CBA3HM TEKCTa Ha JIOKAJLHOM YPOBHE HCIIOJIB3YIOTCS TOPa3o
qamie (kpome JIM npoTHBONOCTaBIEHHS), YTO MOATBEPIKAAET ACHCTBHE
XapaKTepUCTUKU oxcnauxayus. Ilpu sToM HaOmogaeTcss CHIKEHUE Ya-
CTOTBI HEKOTOPBIX JIM cBsi3u TekcTa Ha rodaisHOM ypoBHE. BeposiTHO,
3TO CBSI3aHO C TeM, 4To cucteMbl MII He Bcerma crmocoOHBI «yIOBUTEY
U niepeaaTb MaKpOCTPYKTYPHBIE CBSI3H TEKCTa, YTO MPHUBOIUT K 00IEMY
CHHDKEHHUIO KOTEPEHTHOCTH TEKCTA.

AHanu3 3HaKoB NpenuHaHus (Tali. 4) oKa3al 3HAYNTEbHBIN Pa3phIB
B MCITOIB30BAHMM 3aMATHIX B o3y MIT, uTo cornacyercst ¢ momy4eHHbIMU
panee pe3ynpraTamMu. CHIKEHHE KOJIMYECTBA TOUEK, BEPOSTHO, CBSI3AHO C
yumHeHneM npemioxkennii B MIL. MutepecHo, uto B MII ncnons3yercs
OoJblIIe KaBBIYEK-E0YEK, CBOMCTBEHHBIX [UI PYCCKOTO SI3bIKA, B TO BPEMS
KaK aHIJIMICKIE IBOMHBIC KaBBIYKHU B IIEPEBOJIE HE MPEACTABIICHBL.

AHanu3 4actor MecTouMeHuil (Tabi. 5) mokasan, uro mis MII
B LIEJIOM XapaKTEPHO YBEIMYECHHE MCIOJBb30BAHMS BCEX MECTOMMEHHBIX
TPy, 3TO CBUJETENBCTBYET O «CKIOHHOCTH» MII Kk sxcnaukayuu. bonee
qyacToe ynorpeOiieHHe HEKOTOPHIX MECTOMMEHUH, BEPOSATHO, OOBSCHS-
ercs aeiictBueM unmepghepenyuu. Tak, B aHTIIMICKOM S3BIKE BO3BPAT-
HBIE MECTOMMEHUS OoJiee pacipoCcTpaHEeHbl U HCIONB3YIOTCS B CIydasX,
TJIe PYCCKHI S3bIK 00XOUTCS JINOO0 6€3 HUX, JTU00 MOCTHHUKCOM «-CsIy.
YBenuueHne 4acTOThI MECTOUMEHUH Opyeoil, at000u, HeKOmopbwli W
HeCKOJIbKO, CKOpee BCero, 0OYyCIIOBIIEHO YacThIM MCHIONB30BAHUEM B aHIJINIA-
CKOM $I3bIKE MECTOUMEHUI another, any u some.
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Tabmuma 4

HOpMaJ'II/IBOBaHHBIe YaCTOTHI 3HAKOB IMPCIIMHAHU A

3Hak OpurnHaIbHBIE TEKCTHI Mammrrit Pazuuma (%)
TIEPEBOT
. 25,15% 23,6% 1,55%
) 11% 7,5% 3,5%
( 11% 7.2% 3,8%
- 4% 0,5% 3,5%
: 1,9% 1,3% 0,6%
« 1,53% 0% 1,53%
” 1,53% 0% 1,53%
s 41,5% 54% 12,5%
; 1,5% 2% 0,5%
« 0,5% 1,8% 1,3%
» 0,5% 1,8% 1,3%
? 0,03% 0,2% 0,17%
Tabnmma 5
HOpMaJ'II/IBOBaHHBIe YaCTOTHI MECTOMMCHHH
Mecronmvenre | OpurnHanbHble TeKCTB | Mammnnsi nepeon | Pasunma (%)
JInyHble MECTOUMEHUS
OH 0,21% 0,15% 0,06%
OHU 0,5% 0,7% 0,2%
BEI 0,003% 0,02% 0,017%
BozBpaTHoe MecTonmenue
cebst 0,08% | 0,2% | 0,12%
[IpursHkaTeTbHbIC MECTOMMEHHSI

HAI 0,07% 0,23% 0,16%

cBOH 0,12% 0,16% 0,04%

MOH 0,001% 0,01% 0,009%

BaIl 0% 0,004% 0,004%

YkazarerbHble MECTOUMEHHS

TaK 0,26% 0,12% 0,14%

YKa3aHHBII 0,014% 0,003% 0,011%

3TO 0,4% 0,62% 0,22%

3TOT 0,3% 0,52% 0,22%

TaKoM 0,24% 0,35% 0,11%

TOT 0,21% 0,5% 0,29%

TO 0,06% 0,11% 0,05%
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Mecronmvenre | OpurnHanbHble TeKCTB | Mammnnsi nepeon | Pasunma (%)
OnpeaenuTenbHpIe MECTONMEHHSI
caMbiit 0,04% 0,03% 0,01%
HHOU 0,021% 0,003% 0,018%
BECh 0,22% 0,2% 0,02%
Tpyroi 0,17% 0,32% 0,15%
KasK[bIH 0,1% 0,14% 0,04%
cam 0,03% 0,06% 0,03%
moboit 0,007% 0,03% 0,023%
OTHOCHTEIIbHBIC MECTOMMEHHS
CKOJIEKO 0,006% 0,001% 0,005%
4TO 0,7% 1,1% 0,4%
KaKoi 0,014% 0,05% 0,036%
qeit 0,001% 0,01% 0,009%
KTO 0,005% 0,007% 0,002%
Heonpenenennpie MecrouMeHus
HEKOTOPBII 0,07% 0,14% 0,07%
HECKOJIBKO 0,06% 0,1% 0,04%

BriBOaBI

B xoze uccnenoBanust Ob110 ycTaHOBIEHO, uyTO TekcThl MII ne-
MOHCTPHUPYIOT XapaKTepHbIE NPU3HAKU JIEKCHUECKOTO YIPOIICHUS,
IKCIUTMKAIIMU ¥ WHTep(epeHIu. Ha 0CHOBE HHIMKATOPOB, OTpaKkaro-
LIMX 3TH MPU3HAKH, MOKHO MIPEIUIOKUTH BO3MOXKHBIE CTpATery MOCTpe-
JAKTUPOBAHMS [UIsl yIyqiieHus kadectBa MII HaydHBIX cTaTel.

1. llosviuenue nexcuueckoco pasHoobpasus TOApPa3yMeBaeT
aHallu3 NepeBoJia Ha HAJMYUEe YAaCTOTHON 3HAMEHATENbHOM JICKCHKH
C HCIIOJIb30BaHHEM YaCTOTHBIX CITUCKOB CIIOB (Hampumep, [JIsmieBckasi,
apos, 2009]). DT0 MO3BOAUT MOHATH, KAKHUE JEKCEMbI MOT'YT OBITH
3aMEHEHbl 0Oliee yYHUKAJIBbHBIMA CHHOHMMHYHBIMU BapuaHTamu. Ha-
MpPUMEp, CIOBO pocH C HEBBICOKUM PAHT'OM YHUKalIbHOCTH (559), B 3a-
BUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, MO)KHO 3aMEHHUTh Ha 0oJiee YHUKAIbHBIC Ba-
puaHThl: npupocm (6327), npubaska (13924), sospacmanue (14014) u ..
C uenpro HaXOKICHUS OONee YHUKAIBHBIX M HHTEPECHBIX BAPUAHTOB Pe-
KOMEHJTYeTCs TI0JIb30BaThCsl KaK CIIOBAPSMU CHHOHMMOB, TaK M Te3aypy-
camu. Hampumep, RuWordNet' mpemiaraer He TONBKO CHHOHHMHYHBIC

! URL: https://www.ruwordnet.ru/ru — Te3aypyc pycCKOro SI3BIKa.
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CJIOBa, HO M CJIOBA, COCTOSIIME C 3aMEHSIEMBIM CIIOBOM B OTHOIIEHUAX
AHTOHMMUH, THITI0-, TATIEPOHUMUH, MEPO- ¥ XOJIOHUMUHU.

2. Vayuwenue yoobouumaemocmu mexcma Tpeanonaraer pas-
OueHMe CIMIIKOM IMMHHBIX mpeanoxkennid MII Ha Oonee KopoTkue u
nepedpazupoBaHUe CIOKHBIX IJIs1 BOCIPHUSITHS KOHCTPYKLIUH.

3. Yempanenue uzbvimournotl sxcnaukayuy 3aKiodaeTcsl B THIA-
TenbpHOM npoBepke MIT Ha mpeaMer n30BITOYHOrO UCIIONB30BAHUSI MECTO-
WMEHMH M MX JalbHEeHIIeM yAaleHHH / 3aMeHE Ha COOTBETCTBYIOIIME
UM MMEHA-aHTELEACHTHI, a TaKXe, €CJIM 3TO HE0OXOANMO, B YIpOIIe-
HUU CHHTaKCHUYECKOH CTPYKTYPHI CIOKHBIX MPEAJIOKEHUN Oolee ako-
HUYHBIMH KOHCTPYKLIUSIMH.

4. Konmpons unmepghepenyuu co cmoponvl aH2IUNCKO20 A3bIKA
MpeArnoiaraeT HaxoKAeHHe U yCTpaHeHue / 3aMeHy Ha Ooliee ecTecTBEH-
HBbIC BApPHUAHTBl TAKUX HECBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY SI3BIKY SIBICHUH Kak
Yype3MepHOe yrnoTpeOIeHre COCTaBHBIX TIarojbHbBIX CKa3yeMbIX, yKa3a-
TEITLHBIX MECTOMMEHUH, MECTOMMEHUH cebs1, Opyeoll, 1000, HeKOmopblil
U HecKobKo, a Takke 3aMeHy KoHCTpyKiui Tuma NOUN+PREP+NOUN
Oornee NMHHBIMA HOMUHATHBHBIMH LIEIOYKAMH MTPHU HEOOXOIUMOCTH.

5. Ilogviuuenue kocepenmuocmu meKkcma TIOCPEACTBOM TINA-
TEFHOIO aHAJIM3a JIOTMYECKUX CBSI3EH MEXAy NPEAOKCHUSIMHU U ad-
3allaMH TeKCTa M KOPPEKIHH / 00eCTIeYeHUs 3TUX CBsI3el MpH HE00XOo-
muMocTu. [lpum 3TOM pekoMmeHAyeTcs MoJIb30BaThecs cnuckom M
Hay4HOT'O TeKCTa JUIsI CBSA3U Ha INT00aTbHOM YPOBHE.

[IpeanoxeHHbIe CTpaTernu MOTYT MOCHOCOOCTBOBAThH TMOBBILIIE-
Huto kadyectBa MII HaydHBIX cTaTei, 4TO ONpPENENsIET MPAKTHUECKYIO
3HAYUMOCTD HCCIeoBaHMs. Teopernyeckas 3HaYMMOCTb COCTOHT B yIiIyO-
JICHUW TIOHMMAaHUsI TIPOsIBIEHUs translationese B MII Hay4uHbIX crareit
Ha pycCKU# s3bIK. B nmanpHeiimeM 1enecooOpa3HbIM NpeNCTaBIIseTCS
paciipeHne Kopiyca aHanu3upyeMbix TekcToB MII, cpaBHeHue pe-
3ynpTaToB aHanusa MII ¢ pesynpTaraMu py4qHBIX HEPEBOIOB HAYYHBIX
CTaTei, a TAaK)Ke PaCUIMPEHUE CIIEKTPa aHAIN3UPYEMBIX HHIHUKATOPOB.
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